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Memorandum of Understanding (MoU)
On
Establishment of Sister City Relation
Between
Dhankuta Municipality, Koshi Province Nepal

And
Fuzhou Municipal People’s Government, The People's Republic of China.
Dhankuta Municipality, Nepal and the Fuzhou Municipal People’s Government, The People's
Republic of China (Hereinafter referred to as the ‘“Parties” collectively and the "Party
"individually),Recognizing the similarities and common values in various aspects of life,
Strengthening the bilateral relation,Fostering the cooperation,Enhancing exchange and
development, andDesiring to establish sisterhood relation and friendship between the parties.Have
agreed the following,




Article 1- Objective
The objective of this Agreement is to-

1.1 Outline an understanding between Dhankuta Municipality, Nepal and the Fuzhou
Municipal People’s Government, The People's Republic of China in order to create a
framework for collaboration;

1.2 Establish friendship and foster cooperation within the framework of their respective
jurisdiction, on the basis of mutual respect, equality and mutual benefit, in conformity
with the respective country’s laws and policies;

1.3. Extend financial and technical cooperation in the socio-economic and infrastructure
development of the parties;

1.4 Extend coordination and support to replicate the best practices to the either party;

1.5 Support to strengthen institutional capacity of the parties.

Article 2- Areas of Cooperation
The major areas of cooperation shall be: -

2.1. Infrastructure Development: Construction and upgrading of roads and bridges, transport
management, hydro-power development, construction of transmission lines,
communication, information and technology, solid waste management.

2.2 Economic Development: Agriculture and livestock development, establishment of
industry, enterprise development, tourism promotion, promotion of low volume high
value (LVHYV) products etc.

2.3 Social Development: Support in health, education, drinking water and sanitation,
conservation and promotion of cultural and historical heritage, establishment of art
gallery and museum etc.

2.4 Service Delivery: Introduction of new technology, innovation, and best practices for
improving public service delivery etc.

2.5 Planning and Governance: Support in the urban planning, land use planning, preparation
and update of municipal transport master plan and comprehensive town development
plan, good governance, participatory decision making etc.

2.6 Capacity Enhancement: Human resource development, institutional capacity building etc.

Article 3- Roles of Parties
For the effective cooperation in the above mentioned areas, the Parties shall have the following
roles in order to implement this MoU:
3.1 Roles of Dhankuta Municipality, Koshi Province, Nepal
a) Create or develop policies and institutional mechanisms,
b) Collaborate to identify new areas and framework of cooperation,
c) Coordinate and facilitate to attract more Foreign Direct Investment (FDI),
d) Organize or facilitate to organize various meetings, visits and exchange programmes
of senior officials and eminent persons for strengthening cooperation,
e) Facilitate the entry and visa processing of the expatriates and delegates coming to
Nepal in respect of activities outlined in this MoU,
f) Solicit the support of the relevant agencies and authorities,
g) Prepare regular reports and submit to the Federal Ministries and other related
institutions as required,
h) Any other roles and responsibilities as agreed between Parties within the scope of the
Directive.
3.2 Roles of Fuzhou Municipal People’s Government, The People's Republic of China
a) Create or develop policies and institutional mechanisms,
b) Collaborate to identify new areas and framework of cooperation,



c¢) Coordinate and facilitate with the private sectors to channelize more Foreign Direct
Investment (FDI) to other Party,

d) Coordinate with other agencies of the country to foster mutual cooperation,

e) Organize or facilitate to organize various meetings, visits and exchange programmes
of senior officials, experts, professionals and eminent persons for strengthening
cooperation,

f) Solicit the support of the relevant agencies and authorities,

g) Any other specific roles and responsibilities as agreed between Parties within the
scope of this Directive.

Article 4- Obligations of Parties
The Parties shall-

4.1 Abide to their respective national policies, prevailing laws and international agreements in
the course of the implementation of this MoU,

4.2 Conduct regular meetings to communicate all programs, projects and activities to be
undertaken under this MoU,

4.3 Prepare ‘Joint Action Plan’ on annual basis, and develop project proposals/activities in
line with the action plan,

4.4 Ensure the timely availability of resources (both financial and technical) to implement
the agreed plans/projects.

4.5 Develop mechanisms to. resolve any issues that may arise during the implementation of
this remit

4.6 Ensure transparency and accountability in their actions.

Article 5- Statutory Compliance

5.1 This MoU shall not create any legally binding obligations among the Parties.

5.2 Nothing in the MoU shall preclude either of the Parties from exercising any measures
and satisfying any obligations prescribed under the prevailing laws of their respective
jurisdiction.

Article 6- Amendment

This MoU may be amended at any time through the mutual agreement between the Parties.
Article 7- Dispute Settlement

The disputes arising in the implementation and interpretation of this MoU shall be settled
amicably through the diplomatic means.

Article 8- Duration and Termination of Agreement

8.1 This MoU shall remain valid for a period of three years and may be renewed by the 4
mutual agreement between the Parties.

8.2 This MoU may be terminated, prior to its expiration, by either party giving a written notice
to the other of its intention to terminate the MoU at least three months in advance.

8.3. The termination of the MoU shall not affect the completion of the ongoing projects

carried out under the framework of this MoU.

Signed on: Day/Month/Year at
............................................................. (name of place
of signing) IN WITNESS WHERE OF, both parties have signed this MOU in duplicate, in
English, Nepali and Spanish languages. The text in English language prevail if any
discrepancies arises in the interpretation of the provisions of this MoU.

For and on behalf of For and on behalf of

Dhankuta Municipality, Koshi Fuzhou Municipal People’s Government,
Koshi Provnice, Nepal. The People's Republic of China,



Mr. Chintan Tamang Mr. Wu Xiande

Mayor Mayor
Witness: . Witness:
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